


Za timp une buine part dai par- 
lamentars ‘furlans a” domanstario 
che fos gjavade la sospensive «tran- 
sîtorie » pal Statàt Speciàl de ne- 
etre Regjon. Si lu & let eni efueis, 
ma dopo no si à saviit nuje di nuje. 
1a al fo chenti il presi. 
‘Consei dai Sorestanz, tant. 
I, 










ti, j tornàrin a presentà la 

do lantonomie farlane. Degosperi 
in public la lassà colî, ma ’0 rà 
vìn di bande direte che dopo al 
tornà snl discore, cul dat, Reruinti, 
€ j disè che, par cont dal Friîil si 
podares vé, ancje dal moment, Vor. 
denament regjonsl se due* a' forsin 
contenz dî véln. 

"O crodin che dentri i cunfins 
da I'Italie nissm rivi adore di fa 
une pensade che puedi lì a plomp 
a educ*». Se chest peraule ’e va 
ciapade par chel ch'e val, in nie 
sun paîs dî chest mont si podarà 
mai fa nuje: Si pò duneje pensà 
che il president al vebi fevelît di 
duc’ i democristians, che son cheî 
che àn cumò i] curtis pal mani: al 
ven a staj duc’ î parlamentàrs e i 
caporions dal partît che an phui in- 
fluenze snl l'andament des nestris 
robis. E no stentìn a crodi che, in 
chest moment lis. personalitàr de- 
“miotoristianta de mete i 





; ei 
a' sedin dutis o cialis o almancul 
clipîs ne costitazion de Rezjon E 
cun lar ‘e je la stragrande majo- 
ranze dai furlans. (Cuintri a’ son 
nome nn pés di maramans, i fa» 





Italianitàt 


a un tant l’onze! 


Fin a tant che il dilirà patriotic, 
ebal si dismòf ogni volte che in 
tune adunanze di talians al ven 
dit il non di Triest, al reste un dai 
tane” motifs di retoriche nazional. 
fassiste che trionfe in Italîe, si po- 
dares ancje contentàsi d 
zade di spalis, come che 
mont di tantis esagie 
temperament talian. M. 
















lane” 

che àn anejemò l'anime plene di 

nol ejale a epesis co’ si 

trate di Triest, Duc” chealtrie ta- 

liaus 0° puedîn strenzi la cinturie 

0 ancje muri di fan. ma a Triest 
no si dîs mai di no. 

Za timp i concessionari far- 
lons di autolini 
une proteste pareè che il Friùl al 
è deventàt une risiarve pes firmis 
triestinis © Di'uardi che un furlan 
al pensi di metint sù une, în con- 
currinze cun lor. Ce cròdima. i 
furlans. che ur puedîn zo 




















maneul par doi agn: chel di Mon- 
falcon al è daîr a custruî un ha 
stiment di 10.000 toneladis. e dfopa, 
se no tive qualchi altre ordinazion, 
al pò siarà buteehe. Cumò ‘e je 
par ajar lo quistion de fornidure 
dal lat par Triest: ancjemò n si 
capìs on dret, ma no sares ni- ine 








maravèe, daîr di ce ch'al ndr, che 
aneje cheste- imprese “e deventas 
altre freolade pai produtà 

Tana, n= - 


fur. 
= 
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La Regjon e la cjadrie ci 





DIREZION E MINISTRAZION: Udin, Contrade di Prampar, 10 







ipendiîz di qualchì gje- 
tin... sfolàt). 
Indulà sono alore ì malcontenz? 
‘0 crodîn di podé dilu su la bru- 
je: a” son a Gurizze. No tal guri» 
















bande e di ché altre; chs vene eps: 
triotiche » che fe une vene di ve 
len; e al è pòc ce lusingàsi che 
puedi i di uè in doman: aro» 
mai "e jé entrade tal canò, e nol 
corente che miseun la stizzi. Por ti- 
gmî impiade la talianitàt di Triest, 
che ecantine di tantis bandis, il Gu; 
vir talian al strucje miliarz: mg 
la talianitît di Gurizze %e je eigu- 
re, e Rome no è bisngne di smolî 
ume palanche par nudrile! E no 
la smole. Gurizze ‘e sflapchine, "e 
clope, ‘e biîrbele, si cunsume tan” 
che un pavèr par aniòr di Rome e 
Rome naneje no si scompon. La Re- 
gion? Ce ese la Region paî van 
zoms dal iredentisim gurizzan, pai 
imigràz dal « ventennio >, pai rjocs 
di bevarums retories? Qualchidun 
proclame anejemò furlan. ma 
Ìmé pentànt the furlan al ueli dî 
antisclàf o antitodese. I svelz 2° bà- 
“în il clant che Fa Regjon furlane 
fe Gl dî supremazie di Udin c i 
dordeì a° son tant « furlans » che 
pitost di dipendi di Udin 2° son 
contenz di dipendi di Calascihet. 
ta: e al è dibant spiezàur che 
domande on ordecament 













I cnintriregjonalisc 


tres. ma a' son di chei 


cje se capissin i vantaz che 
ressin al paîs en l'antoromi: 





Rezjon. ina la cjadrèe prin di dut! 
E i furians, anese chei di là dal 
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Une gote 





a eze 





SE je rivade su dis alis de stam- 









une grande nivitît: il Presi. 
Gente dal Conseì dai Si n al 
telegrafàt al President de Dipu- 
tuzion Provinziàt.di Udin che il 
Guviùr al à vba di smolà, tal 
timp di dîs agn,# carantans che 
covèntin par fà l'agadorie dal Friùl 
centràl: e intant,:pat chest an, al 
vares întenzion di meri fr la mo- 
puede di 50 milioni di franes, che 
saressin cinc milions di ejartis di 
dis 0 cincentmil cjartis di cent o 
cinquante mil cjartis di mil... (A 
Triest, che je la sitàt indulà che 
si lavore e sì cjapè di plui e che 
no parten nfizialnentri al Sit 
talian, a’ vègnin.di-tinîz mi 
magarì par fà une:centrà] 

Sdai tabaca orienta 
Ri.è Triest). 

Poben, miòr ale che no nuje. Ce 
che no nus jentre, al è il fat che 
um guviîr al disponi dai sici mie, 
no secontri ne sejale des necessi 
tiz 0 de premure, ma simpri daùr 
la fuarze des pressions o des «bur- 
tadis che vegnin fatis o dal popul 
discjadenàt o des perconalitàz dal 
partît di majoranze. Dì telegram 
dal President al lassaràs capî che 
dut il merit. di. chieste concession_ 





























el 
Ma Triest 
































UN 









OTT, rai nerina ei 


I Friùl 


ASSOCIAZION AL SPUEJ: par un an, in YRALIE 1000 franco; far 
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tal mar 


quante milions par da di bevi 


Furlanie 


1) sares dal Sorestant de Diputa- 
zion Provinciàl: cence lis ss in 
sistenzis nol sares vignùt nuje. 

Fazil che sei ancje chesto une 
furbarie pulitiche: ma cui furlans, 
che son nsàz a là simpri dafons 
des robis, une farbarie di cheste fa- 
te no zove. Si sares une vore plui 
persuadîz e ei cjatares plui just 
che il guviîr al capîs di bessò) lis 
dibisugnis che po' vè une zitît o 
une provinzie o une regjon, în con- 
front cun chés altris, e che al pro- 
vedes cul criteri de justizie; invez: 
zi cussì, s'al capite alc, si scuen vè- 
lu a gràt al siòr president di ca o 
al sir diputàt.di la, tan'che di un 
plasè personal, tan'che se no si tra- 
tas, dopo dut, di une part di chei 
ber che il guviîr al è gjaviz far 
dal nestrî tacuin sot forme di tas- 
sis. Il risultàt al è che ogni volte 
che ven fate une concession, par 
cheste strade, a une regfon © pro- 
vinzie o zitàt, dutis chés altria a” 
protèstin come par une camore a 
lor dam, come s'e fossin stadîs di. 
frandadis di ce che ur tocjare a 
lor. Nol è biel vivi sot on guviar 
<h°a1 mostre di zedi nome al ricat 
0 es pressione di personis înflnen- 
tis a quan'che al è l'aghe sot il 
barbùz. 















CHEL BUZARON DI KOBLETL. 


LA VITTORIE DI UN FOREST 


e il temperament dai talians 





Ju pes stradis soregladi de Peni- 
sule, e massime in Toscane, quan” 
che “e passave la caravane discja- 
denade dal «Zi n 








vin il ejadaldiaul 
cuintri dal svuizzar Koblet, parvie 
che al okave vinci la cone: a° 
sberghelavin < abbasso gli stranie 
ri». a° serivevin cjastronadis sul 
asfult de strade. si seramarin i cja- 
vei e si sgrifimnavin la muce.... E 
gjornai ale a° jan serît e ale a' jan 
crodàt ben di tasò. Quan'che i cu- 








iz. no 
la int %e vebi fat 


à mai let che 
vilanadi» di chè 
mont 


al rivi il prin o al si fasi 








rl. Ma insolenti un forest parcè 


che al è plui bogn palmons o eghi- 
rez plui fuarz, 0 mùscui pluî risi. 
stenz o gnarvadure plui svelte, no 

ò jessi altri che une forme di pa- 
talian. Dopo mai che nus 
n e nus tòrnin a di che il ta- 
ian al è il plui braf, il plui bon, 
il plui Hel. il plui fuart di dre’ i 
pòpui, în dut € pardot! E alore 
cemùt mai si puediol permeti che 
un forest al vinci? Cemùt mai il 
guvièr no prosiodial a difindi Po- 
nòr mazioni]? 

Ma se une di © l'altre guaichi 
talian al rivarà adore di vinci une 
corse in Svuizzare © în altris sîz, 
Di'uardi che qualchidan j moli 
daîìr une sivilade! Date l'Îtalie e 
saltare» sù a prolestà, come che.à 
fat chesc” dis par une... sivilade dal 
zjen. Alexander. 






















La stampe in difese dai cunfins 


Int fine i gjornalise' talians! DI 
qualchi timp in ca si son risé= che 
il cunfin orientàl de Nazion al è in 
pericul parvie des minoranzis bar- 
barichis e — je che si fossin 
metàz in cu vitin a 
butà alarmis publiche impi- 
il 








È 
nion, Al è scomenzat 
© Messaggero Veneto” cun tune 
inchieste. za mieze rientrad 


raloròs 


sul 








cont de Sclavanie; po? al è 
il ” Nnovo Corriere della Sera” 
elal è savoltàt il'mont intîr cu lis 
sés rivelazions sensazionals: cumò 
al è rivàt ancje” Il Tempo di Mila- 
no” cun tun articul dal diretàr în 
persone, Vidon Cueste, ch'al è vit 
il fit di rivà fintremai a Tarvis, 
indulà che la popolazion ledrò 
lu è riceviit sberghelant: 

— Wir Deutsches! (sic! Spi 
ventét denant di chest spetacal, il 
Cueste al è proponit al guvidr ta- 
Han di rinfiarzà spiritualmentri 














la frontiere implenant di int ta- 
liane sigure lis mons e i cjanai: e, 
tant par no piardi timp, mandanti 
a stà des bandis di Tarvis lis popo 
lazions de Racolane, che scwena- 
ran sejampà dai lor paîs dist 
restà sot aghe per resons idroele- 
trichis! Une idée lusoràse. di chés 
si dispessut te srando e 
Guidador”. Ma Di uardi 
che ressin di vigni a savélu i" 
paratise” di Udin 

Ma il Cueste al è vude pére 0 
premure di tornà a cjase. e nol è 

sprafondade l'inchieste” come 
chel dal * Messaggero". Sal ces 
sgjarfàt in sot. al vares ejatadis cjo- 
gs di chel altri mont. Cul intindi- 
inent di fa, ancje noaltris un grant 
Fiarvizi “e patrie taliane “o spiarin 
ce che il Cueste nol è savît nuli: 
@ Tarvis, sot il puint de Slizze ‘e je 
la central del “ Verein der Una. 














se 








bhangigen”. la grande organ 
zion neohitleriane clandestiné, e 
la dirèz Sevss Inquart. judét da 
Martin Bormann e da Otto Skor- 
seny! E sù, in Griimcald. dongje 





un pez. al è un bùnear. indulà che 
si cjàtin ogni setemane Vassilov- 





OR. dopo: nissun ancjmò si è 
impensat di dà une cucade a Resie 
© a Sauris. Ancje là al è putrop ce 
duri far. Sot la mont Cjanine si 
sintin un'altre volte i spi 
son spirz. "© je la stamparie clan- 
destine di un sfuei rosean ch'al 
fevele malamentri dal M.SI. E un 
altri nit periculòs de ST.DS. al 
vares di jesi. se lis nestris informa» 
zions a’ son justis, în località” 1- 
me Grobe” parsore Sauris, di ché 
bande che si va în Pieltinis! E il 
guvitr talian al duîr! 











SFUEJ 25 FRANCS 


Letariz 


al pedlans 





x 
A UNE ZOVINE DI BUTEGHE 
Siorute, 
"o jeri un so aventòr, unè'iolte: 


quan'che jé "e veve dî ji ade 
di pòe in chè privative. E° capi. 
tavi dispessut denant dal so banc; 
a déj un cuc: un péc pareé ch'e 
soi un cjamìn simpri impijàt e la 
46 buteghe si cjate a jessi su la 
strade ch'o fas ogni dì; e une vore 
parcà che, "o dîs la veretàt, mi pla 
seve di jentra... a sclarî il voli! Cen- 

ce tristerie! 
In ché volte jé "e veve la musute 
unì 


fregul spaurîz, ma clars e ràampi 
‘come il cil de Furlonie, © è visti 


diz sclez e ben adatà= di tai e di 
colér. Cu la înt”e veve un bielfa, 
‘naturil, premuròs ‘e ancje sudî: 
sionàs che tant ch'al pur bon; e 
cun mè, ch'o tacavi per furlan, "e 
Jevelave ‘par ‘furlan; chel so fur- 
lan di San Denti, slis e ualif ch'al 
pareve fat di misure par une fan- 
tazzute cussì. Quaniche' ’o veri 
timp, m'intardavi a pueste, cu la 
seuse di curiosà î articui mettiz 
in mostre te ‘buteghe, par sinti e 
par viodi ‘campion- dit biele: 
Jrute nostrane, di chés che « U 
din a’ son une vere raritàt. E plui 
di une volte ‘o ài comprade qual: 
chi naine che no mi coventave, no- 
me par gust di stà un moment dî 
plui a contratà cun jé. ’E vere ca. 
pît, nomo? ° 

Mo al è bastà un an, par dis- 
sipà dut. Un péc în dì, aneje jé 
*e è cjapade sù l'ande di zitadine; 
"e à împardt a solarisi la cjavende, 
«@ segnàsî lis ceîs, a infarinàsi la 
muse, a slapagnàsi î smursici, i lu: 
vris, lis ongulis, a smenòsi.... E pa: 
sienze; fin ali a' son afars sieî e © 
quistion di ideis, 

Ma za timp, ch'a soi tornît a 
jentrà un'altre volte, mi à tocjit 
di sintîle a rispuindi cun ‘male 
gracie, e par talian, a une vielute 
che j vere domandàt ale par fur- 
lan; di viodile a fà la sustignude 
tar’che une baronesse cun tun fru- 
tat di paîs che, dopo dut, no j di- 
seve nuîe di mdl; e a sbrazzisi a 
fà bocjutis e smorfiez a un spuz 
set dî ufizial sarasin che la cum- 
plimentave cul piz. E alore "o di 
fate la crés che no metarai pî moi 
plui te sò buteghe e ‘o cirarai di 
tignî lontans duc’ î mici amis. 

Anzit, che vio 

















mi è vignude 
sù une pensade: d'implantà, culì 
a Udin une gnove massonarie co- 
I, tra furlans, che vebin di 
obledsi a no spindi un crit tes bu- 
teghis indulà che no cjatin il ri. 
spiet ch'al si merete un bon fur- 
lan, in Furlanìe, quan'che al si 
compuarte di bon furlan. I rin 
di qualunche sete no  capissin 
altre lesion che ché di tocjàju tal 
tacuin! 

E jé... DI lu ueli che puedi cja- 
tà daurman un frusin, disponît a 
mendle vie lontane: si visarà do- 
pom 











MENI PARUT 
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I'eapelao al veve clamàz în ca- 
noniche i ‘caporions de'vile, par 
vie de fieste che sî vere fà al ple- 
van:gnaf, quan’che al sàres rivàt. 
Si tratave di meti un fregul in sest 
la ejase, comprà un regalnt, pare 
cià qualchi are e sao jo ce ancje. 

Butade Î'idèe, al restà in spiete 
che si dismosès il gjespàr des qui. 
stiona. 

— Juste! — al saltà fiir prin 
di due” Checo de Rosse — dut he- 
non. Ma no saressie ore di meti 
in'ordin ancje chel flie di ort culì 
denant? Mi par che li entri e 
imènin ‘nome lis urtis. 

Ciò, sì sa; in chel ombrenùm 
ce udliso ch'al vegni? dissal "Sef 
Ruedîr. -— Mao sin simprì alì: a” 
uelin: catantans, 

a = Un ‘gjardineto ingjentilisce 
dl paesel'— al sentenzià Tite dal 
Cuax, ch'al fevelave par talinn ogni 
volte ch'al veve di dî qualchi mo- 
‘nade. . 

Dopo un psc, sul cont di regoli 
T'ort dal plevan, a’ forin due in 
cunvigne. Ma Meni Cne, che. nol 
veve anejemò viarte la bocje, al 
‘alzà la man par domandà la pe- 
raale: > 

— Puèdio dî aneje jo la mè? 
Daut benon, ce ch'al è siît dit; ma 
chel fijîr plui vieli di me che si 
rimpine sù, pe fazzade de canoni. 
che e la tapone dute — che je, si 
seuen dî, Ja plui bicle ejaso dal 
paîs — no us pararessial che sei 
ore di butàlu for e fà manis dì fe, 
parîe ? 

Al fo come a metì un pît par 
sore di un furmijar: i 

— TE je vere ! — Gnente afato? 
— Al è fùr uest! — Al fis ome 

nad brene . co' sì spiete. di jentrà în 
glesie! — Al grate il mir! — No 
’ndi è un compagn dulintàr! — AI 
è dut.rèndar! — Chei di 
èn tal.ejaf nome di disfà.. — AI 
Pri Siete a fair di 
di che j ben a chel 
Jen, parve che d'istàt al ‘leve a 
; ‘isentisi. R sot cul breviari, al Inscà 
È che si sbrocassin; &\co j semcà il 
amoment just, al tacà a bati la tau- 
Ie cu la man: — Cumò avonde, se 
no ca no si la finis altri. Cai ch'al 
è content dì butà fàr il fijîr ch'a 
ahi: une mr ni 
-Naneje diicorì, la pluì part a” 
forin cun Meni Cue. -. Contro la 
forsà ‘ragion non valet —. al sen 
tenzià Tite dal Cuàr. 

Ma si puedial-gjavila chel 
ci = al domandà Tin Cristi. 
ne, A capelan no ‘j parere vér che 

qualchidun j des jato 
17 Chel .ch'o .dîs ancje.jo! AI 
‘toejarà domanda in Curie, a Udin... 
n a 
. saltàrin sù, chei dal partît di Meni 
Cue.- Quan'che al è stàt implan- 
tit, ese stade la Curie a.fà la bu- 
se? Vadi che suî }ibris Jal Veseni 
Al è notàt che în cheste vile al è 
‘faà'fijar di chel altri secul ch’aî 
inderede è nujaltri!t!.... Cni sa 
che no lu vebin siguràtcuintrì i 
foles o la veejae? Il fijar al è în 
plazze e su la plazze 'o sin noaltrie 
cho paîn lis tassis, e no la Curie... 
-— Tempieste in tune tazze di 
aghe — al cunsiderà il capelan ma- 
lapajàt. 











































































































Tal indoman a buinore une. co- 

szission dal partît di majoranze 

si presontave în Comune a feveli 
sîndic: 

— Tu vards savàt de votazion 
di orsere.sul fat dal fijar_ No m 
vignaràs fàr aneje tu a meti ben 
deis! Esal o no esal far di puest, 
chel len? E, ce ch'al val plui di 
dut, esal o no esal sul teren dal 
Cumon? 

— Po' sì, po’ sil Aneje il ple 
van Gjarlîn, requie, al jere di che 
irapinion: dî butalu filr, se no at 
trì par no viodiln dut sglovàt e di- 
splumft di setembar, quan'che la 
canne ‘e monte sù a cjoli i fijs.. 

‘cumission no j coventave al- 
trì: #° spesseàrin a cjoli ce une pa- 
Je, ce un picon e si butàrin daprof 












dal fijàr. 
Al capità dal moment'il capelan: 
— Ce faseiso ? 

— Al è ordin dal 
Intant fermaît. *0 è 
_..-- Ye aneje_ jo cul sindie, _ 














fijsr dal plevan 


E sù, luî, tan/che une saete, în 
immune? 

— Cal sinti mo”, sir sindio, 
pat me che fisin comit che uèlin. 
Ma si use dî: sede tacante nichil 
innovetur. Al vignares a jessî, che 
j toeje al plevan gnîf di stabili 
Sal è di gjavà o di lassi chel be- 
nedet di fijà 

Il sindic, ch'al veve alcaltri pal 
cjf, si lavà lis mans tal ejadin 
di Pilato 

— Iatirideisi tra di vaaltris. 

E, diferent di ce che sì spieta- 
ve il capelan, il len al restà in pîs 
cence che nassès fregul di rivolu: 
zion. Dopo dut, che si rangjassin 
i predîs, che jerin afàrs lor. 











In dute buride i lavàre de ca- 
nonîche a' fèrin disbratàr: une 
man di blanc in cusine, ne tinte 
in tinel, une lavade dì muse par 
difàr, une svangjade al ort; e gja- 
vadis lîs urtìîs e rangjiz i pombrs 
e coltàt il teren. Anzit il murîdàr 
Jacun dai Cjasaî, ch'al jere dol 
partît di butà far il fijîr, al veve 
atefe ott risanà ché magle dî 
ùmit che vignive sù des fondamen- 
tis, juste daùr di chel len malan- 
diret. In chè dì cli'al veve di rivà 
il predi, la plazze *e jere dute nete 
e furnide di ares e galis e bandie- 
ris: e plene di int dade dongje 
di dutis lis bandis, Il fijàr al jere 
ejamat di fruz, e anejemo Jacun 
a'adi sburtave sù di altrie. 

— AI ven! Al venî — a’ cher 





—__PATRIE DAL FRIUL 


€ dute la int = tiravo il cuel par 
cucà insomp de strade. Il mestri 
de musiche al alzave la bachete, 
il sindic.si comedase la fasse atòr 
de parze, il iniini al focjave il 
sclipignador tal ejaldernz da l'a- 
ghesante. E Ia canae sul fijar si 
sbregave a ridi. 

Fintremai che al comparì parda- 
bon sn li volte, insomp de vile. Di 
colp dui il smsùr |a 
ca e la qualchi cisicade... E juste 
în chel moment ei sintî un crac 
Junc tanche il zemi dun muri. 
bont; e il fijàr, can dute la mula. 
rie ch'al vere intorai, si dishassà 
iù a péc a pòc, fin che, cun tun 
sejasson, al plombà par tiare cre- 
vît come un stec. Nancje gal vea 
vt il sintiment di un cristian? 
Une grande pòre e nancje une sgri- 
fignade, nissun. 

AI plevan gnîf j tocjà di spie 
tà qualchi che la cunfusion 
e lis ridadîs sì bonassio, prin di 
fa la eò jentrade in glesie. 
ide la funzion, al capelan 
ch'al vignive fùr indafarît, Tite 
dal Cuòr al murmujà cun impuar 
tanze: 

—Chi lo avrebe deto? Propio 
ogì. in un gjorno così solene! 
Ma Jacun, il muridòr, a) sga- 
give come un mat, contenton de 
56 baronade: al jere stît Tu 
fà l'agadorie par 
dal mr, ch'al vev 
lidrîs maestre di ch 
Cence domandi nuje 
nè în Cumune! 
PIERI MENIS 
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«Ce fastu?» 


Cheste volte no si trate di una rj- 
viste, ma. di un libri ch'al à dibot 
dusinte paginis. E a° son dusinte 
paginis penzis di robe che, 0 par 
un viars.o par chel altri, %e pò 
‘îinteressà. letòrs di ogni fate. La 
‘part dal leon ‘e je risiarvade al 
folelor farlan,. ma aneje la storie 





«Ieterarie, la lenghe, l’economie, 


l'archeologie, l'etnografie, la sto. 
rie zivîl, la piture si presntin cun 
qualchi nuritàt o cun qualchi stu- 
di, ch'al mertares dòs peraulis di 
riléf. Ma nus Jocie contei È 
segnalà î articui che nus pàrin plui 
significatifa. E prin di dut al sal- 
te taî voi il fat che la redazion, 
cheste volte, no è vude pòre a fà 
puest a diviars articui che soste 
gnin l'indipendenze de lenghe far- 
lane o che metin in mostre lis re 
lazîons de Furlanie cui popuî cun- 
finanz. di dutis lis bandis: In 
propesit a’ van lez i stadis dî 
Clement Merlo su la « Quistion lo- 
dine» in polemiche cul Battisti; 
di L. Vidossi su lis. e Influenzis 
todescjs tal folelòr furlan; di Mil. 
ko Matizeto! su « Atile tes tradi- 
zions furlanis, crauatis e sclavis: dì 
Carli-Vidon Mor su lis «Usantis 
‘matrimoniàls in Cjanil di San 
Pierì dai Selavons tal 1500; di 
“W. T. Elwert su lis semeanzis.tra 











«Patrie dal Friùl» us pre 
sente ogni volte une zercje 
di robe nostrane par due î 
gus’: contis di lei intont da 
Tore, quistions filologjchis 
pei plui studià=, frazzons di 





lis publicazions fur. 
lanis, veretà= bielis e brutis... 
Bocje. ce ustu? 








A RIE 


il furlan e il lengaz de Val di Fas- 
ses di J. Devoto su la storie de Fur 
lanie. Par cont de storie leterarie 
e de Ienghe, ‘o cjatin ancje robe 
maî publicade: dodis puisiis dal 
prin ‘600 rigjavadis di nn codis 
impuartant ‘dal 'Jop (G. Comelli); 
n » sul cont n con- 
tadiù parares scrite 7500 
(T- Corgnali); fun sutiét farlan dal 
‘600 in ‘ocasion de vignude a U- 
din di Culàu-Delfin, pracuradòr 
di S. Marc;iG. Ciceri); une conte 
di B. Chiuzlo,:e cet. Sul cont de 
si tra l'Ascoli e il Ra- 
pisardî, publicade da C. Naselli 
‘o saressin stiz- plui contenz di no 
ile: al displàs di viodi an- 
cje l'Ascoli impeutit tes manovris 
di sotvie, che son la grande pecje 
dai talians (ancje se sj trate di 
Juda un cl0al'eròt di vè reson). 


Un mér.di numars 
La Cjamare di Cumiarz de pro- 


vinzie di Udin 'e è mandît fàr on 
tico» indalà che 
si cjàtin dutis lin indicazions e 
informazions su la vite e Pativi- 
tàt industrial, agricule comerziàl, 

fiche, previdenzià!, turi» 
stiche, sanitarie, tributarie, scue- 
lastiche de nestre Region. Un mîr 
di numars che àn un lengaz plui 
persuasif di dutis lis cjacaris, un 
libri di quarticent paginis, plen 
di tabelis e di grafici, di grandis 
sime utilità par ogni fate di per- 
sonis; un lavr di pazienze e di- 
Tigenze, indulà che ri cjate ce pen 
sé e ce medità plui fin che si fil, 
sun ton fondament precîs e pusî 

















Camera Commercio, Industria e 
Agricoltura di Udine. Sommario Sta- 
tistico dello Provincia di Udine (aspet- 
ti economico Sccialt) - Tipografia «A 
Manuzio. - Udine, 1950. 





Oleso provà un licòr veramentri bon? 


Domandait un 


CIOCCOLAT OVO CANCIANI 


ma che ’1 sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
UDIN 





Licérs fins . 


Licérs fins 











E Se S]° 6°" 11k##° 


ghelavin ogni tant chei mostacju: __—_—_—_————tm_— 


. Quistions filologichis 
=‘ ‘Sttons fitotogichis 
PRONONS PERSONA! 


T-pronon personîl al conserve aneje par furlan une 
vere flession, dispes diferente e plui svilupade che no tal 
talian. Cheste filession ‘e presente tre formis: une enfa- 
tiche, une enclitiche e une proclitiche, Al ven a tai che 
il pronon al pò ciatàsi a jessi par so cont, puartant il so 
acent; © zontàt daîir une vòs verbîl e formant cun jè une 
sole peraule; o metùt denant dì une forme verbil, è alore 
te scriture si use lassilu distacàt, ma te pronunzie al fàr 
dut un cu la forme che j ven dadit. 

La declinazion enfatiche ‘e sarès cheste: 








Tù tu... Lui al 
di té di sé, 
at 2 sé, a lui ja jé 
té sé, luî, jè 
par té par sé, par lui, par jè 
Vualtris ‘o... Lora”. 
di vmaltris "di sé, di 16r 
a vualiris a sé alòr 
vualtris sé, lor 
: cun né cun vualtris cun sé, cun lòr. 





Formis di rispiet: Vé, di vd, a vò, vo, cun vo; Lui, di 
Lui e cet.; Ja, di jè, e cet. Tai datif la prime e la seconde 
persone (mi, tì) a° son diferentis dal talian. 

La declinazion enelitiche 'e ven doprade nome cu 
lis formis dal imperatif e dal infinît (qualchi volte cul 
partizipi passît e cul gjerundi). La proclitiche si la do- 
pre cun dutis chès altris formis verbils. Tant une che 
F'altre a' presèntin nome doi cas {par chei altris si do- 
pre la forme enfatiche): il datif e l'acusatif, © anojo 
chese' a' son diferenz tra di lr nome te forme dimo 


strative de tiarze persone. Esempli di doclinazion en- 
clitiche fimperatif e infinît): 









dimi (dirmi) 
lì a te stesso); dîti (diri 
si (dire a se stesso); 
disij (digli, dille); dij (dirgli, dirle): 
disinus (Jiccì) dinus (dirci) 
dîus (dirvi) 

disîur (dì loro) diur (dire loro); 
e cusiì: distimi, disij, disèinus, distiur, e cet. 
Acusatif 









ii. (guardami); ejalàmi (guardarmi); 

i (emàrdati); cjaliti (guardarti 

cjalîisi. (guardare 

ciàlilu, -le (guardalo, -1a) ejalita, Ie guar- 
darlo, Ja); 3 

cîàlinus (guardaci); cjalànus (guardarci); 

cjalius (guardarvi); 

ali (quardoli, le); cjalàju, «ti 





ci 











(guardarli, «Je). 

Esempli di declinazion proclitich 
Datif: mi dis, mi diseve, mi 

ti dîs, ti diseve, ti dis 

si dis, sì diseve, si disè (a sè stesso) 

j dis, j diseve, j disè (gli o le) 

ins dis, nus diseve, nuo disè 

us dis, us diseve, us disè 

ur dis, ur diseve, ur disè (a loro, masc. e femm.) 

le, mi cjalave, mi cjalù.. 

ti cjale, ti ejalave, ti cjalà 

si cjale, si cjalave, si ejulà sn 

lu (la) cjale, lu (12) cjalave, lu (1a) cjalà 

nus cjale, nus cjalave, nus cjalà 

us cjale, us ejalave, us cjalà © == 

ja (lis) cjale, ju (lis) cjaluve, ju (lis) cialà. 

p-B.M. 


“DIELAPUST’, 


Tal numar 10 di « Patrie dal Friùl> «Tite» al è 
discort di «vòre lassade >; al'à dit che si trate di une 
peravle furlane antighe di nature religjòse. Juste. 

In merît ‘o zonti che si la cjate ancje in ciars paîs 
de Sclavanie Furlane sot la forme di « dielapust » ch'al 
ven a jessi chel istes: Dielo=vòre, pust’=]asse (II perso- 
ne dal imperatif prisint). *E disin dielapust al sin des 
Sjampanis la cere de vilie di feste. Si capis che par antîc 
la int, quan'che sintive a suna il dielapust e’ lassave la 
vòre; cumò al è restît nome il non. 


PRONON PLEONASTIC 


Tal numar 11 p. B. M. al spieghe cemîit che si dopre 
il pronon pleonastic. Squasi dut ce che lui al scrif sul 
cont dal furlan lu cjatais tal dialet sclàf de Val de Tor. 
Ancje ventilà si sint a dî: On on 'e gjau = lui al è dit 

= jè Ye è dit Cna uguale onà 
= j6): dni ‘nu, so gjali = lor %e an dit (nu ugnale onì 
ugnale /6r): onè “ne so giale (“ne = onè = lr, fem). In 
dulì che si viét che ’e dòprin il pleonastic te tiarze per- 
sone singolîr e pluràl. Tal sclàf leterari nol è nuje di 
chest gjenar. E àn di vélu cjapàt sù in Furlanie, biel lant 
a disgambià cjastinis. 








Acusatîf: 

















fon = lui): onà na "e gjala 











PRAC. 








dentist 
Contrade de Pueste (Via Vitt. Veneto) 32 - UDIN 














PER 


L'AUTONOMIA 





lnviare corrispondenze e collaborazione alla Redazione 


di “ Patrie dal 





Friîl", via Cussignacco 4 - Udine 





Comunicato 


Sabato, 24 giugno, il Consiglio direttivo del M.P.F. ap- 
positamente convocato, ha preso atto delle dichiarazioni 
dell'avv. Piero Marcotti, il quale a motivo di molteplici 
impegni professionali si diceva impossibilitato a dedicare 
l'attività richiesta dalle funzioni di Presidente del Mo- 
vimento, Pertanto i consiglieri presenti, seduta stante 
ed all'unanimità hanno eletto il nuovo Presidente nella 
persona del commercialista rag. Etelredo Pascolo, che ju 
uno dei fondatori del Movimento stesso. 





IERI 


COME OGGI 


LE RIVENDICAZIONI AUTONOMISTIGHE 
DI 


TRENT'ANNI FA 


Per chi accusa di estremismo il na- 
stro Movimento e per chi ignora i pre- 
cedenti delle campagna per l'auto» 
nomia del Friuli, riproduciamo il se. 
Quente seritto apparso nel 1921 sut 
periodico - Patrie ladine ». Il lettore 
si accorgerà che i nostri attecgia- 
mentî non sono che una trentennale 
maturazione di motivi già vivi e 
sentiti ed affermati: motivi che allo- 
ra vennero messi al bando dal fasci- 
smo, ed oraincontraro le maggiori op- 
posizioni in tutte le correnti più o me- 
no lervate del neofascismo. 


Nel foglio di Gorizia «La Liberti. 
dlell'i1 Giugno e del 2 luglio 1921 si pos: 
sono leggere due articoli intitolati: «II 
Friuli ai friulani. e cAutonomia», i qua- 
li stanno a dimostrare come la voce di 
«Patrie ladine» e dal = Tesaur de len- 
ghe Furlane» non sia più isolato. 

La upione della famiglia friulana in 
un sofa corpo Politico la conservazione 
dell'autonomia provinciale che il Friu- 
i orieatale godeva sotto l'Austria, e la 
estensione della stessa al Friuli cen- 
grale © occidentale, che dovranno così 
formare una unica regione ammini 
strativa con proprio parlamento come 
nl ternpo del Patriarcato di Aquileia è 
Taspirazione di ogni vero Friutano. 

Si è costituîto con questa direttiva 
un gruppo di giovani che intendono 
iniziare una corrente di idee e svol- 
gere una azione in armonia con la 
tendenza che si accentua nelle vec- 
chie © nuove provincie d'Italia. 


Regionalismo 1921 


Tn parlamento il deputato Trentino 
do Gasperi ha sostenuto l'autonomia 
di quella regione. Un notevote movi- 
mento autonomistico sî svolge în Si 
cielia e sopratutto în Sardegna (Profes. 
sor Pilia «L'autonomia Sarda»; Tassar- 
ciù Ant. «Il movimento per la auto- 
nomia Sarda in «Comunismo» 11 mag 
‘gio 1021») che si è manifestato con Ia 
fondazione del « partito Sardò di a- 
zione» che ha per motto: «Soli e li- 
beri». In Sicilia da molto tempo si 
coltivano aspirazioni analoghe. Avreb- 
be dovuto uscire în breve un giorna- 
le seritto sofo in: Friulano, che dove- 
va essere il vessillifero di queste idee, 
€ riunire i Friulani . sotto un'unica 
bandiera, qualunque sia la tinta del 
gredo politico che hanno fina ad ara 
avuto. La lotta, si comincierà con le 








prossime elezioni amministrative e ll 
tampo dovrà dividersi In due port 
da una parte quelli che sono per la 
dispersione della nostra stirpe © che 
ritengono che  Friulani debbono es- 
sere in eterno degli interdetti 0 sotto 
tutela; da quell'altra porte i veri pa 
triotti, quelli che «i Fisvegliano dalla 
secolare rinuncia ad essere padroni 
di so stessi, quelli che vogliono conser 
vare la purezza del proprio ceppo sal 
vandola da altri imbastardimenti, che 
vogliono risparmiare al Friuli nuove 
tremende calamità, che pensano che 
i ladini formino un'unica famiglia dal- 
l'Adriatico al San Gottardo è che, 
quando verrà il momento e la piccola 
terra sarà in srado di reggersi ds se 
__———— 
FURLANS! 
In chest mont di uè ognidun 
pense nome par sè: cussì nus 
tocje aneje a noaltris pensi 
pal Friùl e paì interes jurlans 
tn! 


stessa, dovrà cessare qualunque tute 
la estranea Un principio fandamen- 
tale che si dovrà porre per base del 
nostro edificio unitario è questo: «La 
rigenerazione dei Friulanî (e dei la- 
dinî) deve essere opera dei Friulani 
stessi.» Il proletariato ha potuto e- 
maficiparsi quando ha avuto fiducia in 
se stesso ed ha provveduto da solo ai 
casi suoì e non si è affidato a produt- 
torì estranei © di altre classi. Questo 
deve servire dî regola. I forestieri non 
dovrebbero poter entrare nelle socie- 
tà friutane che in qualità di soci ag- 
gregati © mai avere cariche. E così 
negli impieghi pubblici, tanto dei co- 
muni che delle provincie non dovreb- 

essere ammessi altro che Friu- 
%ahî. Negli articoli citati sì dice op- 
Pèttunamente che la -Patrie ladine, 
not dovrebbe limitarsi al campo spi- 
Fitutle, letterario, e linguistico ma 
trattare anche la parte politica E° 
quello che sì ritiene di fare. 

È anche detto in quegli articoli, che la 
direzione delle amninistrazioni e quin 
«di a maggior ragione gli impiegati che 
devono avere rapporti diretti con il 
pubblico) deve essere assegnata a 
Friulani che conoscono la nostra in- 
gole, le nostre tradizioni, î nostri bi- 
sogui. Siamo più che d'accardo e ag- 





REGIONALE 


_ MOVIMENTO POPOLARE FRIULANO 





Sede .del Movimento: via G. Verdi 2a 


- Udine 


C.C.P.9.1736 intestato al Movimento Pop. Friulano 





giungiamo che Ja:questione si risolve 
automaticamente quando la lingua de- 
eli uffici sarà Ia Friulane e quando il 
pubblico fin da oggi. senza attendere 
domani, nei rapporti con gli împiega- 
U di qualunque ufficio, con gli organi 
del governo, con i sacerdoti, con i pro» 
fessori, con i maestri, non userà che la 
propria lingua. Alora i muestri na- 
tivi di altrì paesi, che hanno operato 
una vera invasione del Friuli, la- 
sciando i nostri a battere la tuna do- 
vranno 0 imparare a fondo il friule» 
no © far fagotto, e andare a insegnare 
nelle loro contrade, che hanno anche 
più delle nostre bisogno di istruzione 
© di educazione. A questo sì deve ve- 
nire appena la parte più cosciente ed 
evoluta dei friutani avranno capito che 
il primo passo per la salvezza del lo- 
ro paese è quello di richiamare în o- 
nore la lingua che è la carta di rico» 
noscimento, la fisonomia, l'anima sles- 
sa della nostra terra. Ma perchè si af. 
fermi questo, bisogna cominciare dal- 
essere convinti che il Friulano prima 
di tutto non è un dialetto Italiano ma 
una lingua indipendente dalla lingua 
di Dante, e che se sapremo collivarlo 
potrà divenire la lingua ufficiale di 
tutta la Ladinia a preferenza di qua- 
lugque altro dialetto della fimiglia re- 
to-rumanza. 


La nostra lingua 


Che il ladino zia indipendente da 
qualunque altra lingun neolatina lo 
ba dimostrato la scienza da cinquanta 
‘anni a questa parte e non bisogni me- 
ravigliarsi se alcuni non conoscono 0 
combattono questa conquista della fi- 
lologia romanza. Però la coscienza 
popolare aveva sentito e presagito 
questo fin dal 1560 quando il Bifron 
pubblicava il «Nuovo Testamento» 
it ladino, già quindì più di tre secoli 
fa. E îl popolo dei Grigioni non ha più 
dubitato che la sua sia una vera lin- 
gua indipendente, 

Dunque sul ritorno della lingua si în- 
pernia la doppia questione della na- 
zionalità e dell'unità ladina «Lingua, 
cultura, tradizioni sono glî elementi 
che cooperano a formare nel popolo 
Zi differenzia da acta dei murano 
si quella dei raggruppa» 
menti delle genti che la circondano. 

Così si esprime il prof. Piersitverio 
Leicht nel suo mugnifico discorso su 
=T'unità di lingua e di civiltà in Friu- 
li» Società Filologica 1920. 

Il friulano în chiesa 

Un'ultima considerazione è che an- 
che i capi supremi delle due arcidio- 
cesì e delle diocesi friulane dorreb- 
bero essere, se non del tutto Friulani 
almeno più di ora bene informati della 
lingua e dello spirito del nostro popolo, 
e allora non sì assisterebbe più al tri- 
ste spettacolo del bando della lingua 
Friulana dalle chiese del Friuli centra» 
le col compiacente consenso del cle- 
to, mentre lo sloveno è sempre più te- 
nuto în onore nelle prediche. nel ca- 


techismo e neì canti religiosi. (29 anni 
fa NdR). 





Un arciduca originale 


Mi è capitato tra le mani un vo- 
lume edito in magnifica ‘veste, a 
Praga dal tipografo Enrico Mer 
cy, nel 1935, col titolo: <Espressio. 
ni di cortesia della lingua friula- 
nas. I volume è suddiviso in va- 
rie parti riguardanti le espressio. 
ni della madre, del fanciullo, le 
azioni, la vita spirituale e morale, 
le prime parole, îl frasario amo. 
roso. E' una raccolta diligente di 
frasì tipiche friulane. Accanto a 
ciascuna c'è la versione in ital 
no e ìn tedesco. 

L'ultima parte è costituita da 
un repertorio friulano.tedesco. 

Nella prefazione sono indicati i 
nomi dei collaboratori a questa 
raccolta. ma non c'è alcun indizio 
eu chi volle e finanziò questo la- 
voro: appunto quest’aria di miste 
ro mi spinse a fare delle ricer- 
che. Mi sono rivolto a qualche vee- 
chio signore goriziano che mi in. 
dicò subito l’autore: l’Arciduca 
Lodovico Salvatore di Toscana- 
Asburgo, figlio del Granduca Leo- 
poldo, nipote dell'Imperatore d'Au- 
“stria Leopoldo. Egli era nato a Fi. 
renze nel 1847. Fu nfficiale di ca- 
valleria dell'esercito imperiale, poi 
capitano nella Guardia, grado che 
corrispondeva a quello di colon- 
nello dell'esercito. Era fratello di 
quel Giovanni Ort che, accusato di 
alto tradimento, scomparve. 


Liberafe e libertino 

L'arciduca Lodovico era di sen- 
timenti liberali, per questo non 
poteva godere le simpatie dell'Im- 
peratore Francesco Giuseppe; egli 
inoltre, spirito un po” ribelle, non 
si sottometteva alla rigida erichet- 
ta di Corte. Sì racconta che una 
volta, ricorrendo la festa dell’Im- 
peratore e dovendo egli recarsi 
a Corte per gli auguri rituali non 
ci potè andare vestito come richie- 
deva il suo alto grado, perchè ave- 
va la giacca a Praga, i calzoni a 
Trieste e gli stivali chissà dove. 
Così abbandonò il servizio delle 
armi. Era ricco: possedeva vaste 
tenute e ville in diversi luoghi 
e soprattutto nell'isola di Major- 
ca. Ciò gli permise di dedicarsi al. 
lo studio della talassografia (esplo- 




















A cagione del trasferimento della Tipografia editrice in 


altro locale, îl N. 32 di e Patrie dal Fri » non ha po- 


tuto uscire regolarmente. Perciò la direzione è costretta 


a fondere insieme i n. 12 e 13 del periodico. 











razione degli oceani). .Si fece co. 
struîre una snella ‘nave .a tre al 
beri che volle dipinta. in'nero con 
filettature dî colore giallo ‘canari: 
no e su questa girò i marì per die- 
ci annî. Con il tempo la nave di: 
venne un emporio di materiale ma- 
rino, una specie di museo navigan= 
te. Un giorno, entrando nel porto 
di Biserta, urtò contro gli scogli. 
L’arciduca ne costruì subito un’: 
tra. 


Pubblicazioni d'eccezione 

Il materiale scientifico racco] 
to venne da lui catalogato în ma- 
gnifiche pubblicazioni, come în raf 
finate pubblicazioni in foglio fi. 
rono illustrate le isole dell'Egeo, 
le Lipari, la citta-fortezza greca 
di Parga, il golfo di Buccari, le 
isole Baleari. Faceva stampare le 
sue opere a Praga. Stanoo di 
rare il mondo e ormai invecchi 
ritirò prima în una sua vil. 
Ja a Muggia (la ex villa Tonello) 
€ poi, negli anni immediatamente 
antecedenti la prima gnerra mom 
diale, si ritirò a Gorizia nélla vil. 
la dei conti Coconi (attuale casa 
delle Orsoline, in piazza Caterina). 
Non era ammogliato ma sì dice 
che di figli ne abbia avuti pareo- 
chi. Soffriva di lencemia ed il suo 
corpo era freddo, perchè freddo 
era il suo sangue per mancanza di 
globuli rossi. I goriziani ricordano 
che di pieno luglio girava rico 
perto di pelo di cammello, Aveva 
una faccia di foca ed un grando 
pancione. Mai volle avere dipen. 
denti tedeschi, ma solo spagnoli o 
italiani. A_ Gorizia si dedicò a stu-. 
di friulani e fece pubblicare quel 
magnifico volume di cui ho fatto 
cenno e che destò la mia curiosità. 
I collaboratori furono: il prof, Pi- 
tacco, îl prof. Emigi Girardelli, il 
prof. Ugo Pellis, e la Maria von 
Schnitzhausen detta Paula Maria 
Lacroma, dal nome di un'isola del- 
la costa Dalmata, dove avera una 
villa l'Imperatore Leopoldo. Que 
sta signora eta amica di Domeni- 
co-Giuriati, che la presentò al jub- 
blico italiano quando il Treves 
pubblicò il suo romanzo «Formo- 
sa» (1900). Donna-anfibio, bellis 
sima, dai capelli bianchi e H 
occhi cerulei, intima di Gugliel- 
mo II e studiosa di Goethe, vesti 
va în grigio perla ed avera pelle 
rosea e persona eretta. Era 1ma del. 
Je meraviglie di Gorizia e inna- 
morò sè più di un romantico. 

(Continua in 4. poginat 





















Uno dei firobtemi fondamenta- 
li per l'economia det Friuli è la 
integrate bonifica delle sue ter- 
re, intesa negli‘aspetti fondamen- 
‘tali del prosciugamento, della ir- 
rigazione € della difesa dalle ac- 
que. i 

T principali Consorzi che in 
Friuli sono stati costituiti per ri 
solvere i problemi sopradetti, so- 


c O in Friuli 
no i seguenti: f Peri lavori dei ire grandi Con- meridionale si 
Fi fonsorzi Riuniti della Bas- sorzi: Bassa Friulana, Ledra-Te- menti molto pi 


sa Friulana, il cui territorio di 
70 mila ettari va dalla Stradal- 
12 al mere e dal Tagliamento al 
Torre-Isonza; 

— ll Consorzio Ledra-Taglia- 
mento, il cui territorio si esten- 
de a Nord della Stradaîta fino 
al canale Ledra-Tagliamento per 
50 mila ettari ed ha un proble 
ma esclusivamente irriguo che 
potrà cssere risolto totalmente 
solo con il «Canale della Li. 
bertà» attualmente nella fase di 
progetto; 

— H Consorzio Cellina-Meda- 
na, che ba pure problemi eselu- 
sivamente irrigui, sulla Destra 
del Tagliamento (ettari 40 mila 
circa) sopra terreni ricoperti o- 
Ta da immense brughiere (trian- 
g0lo Spilimbergo-Maniago Porde- 
none); — 

— ÎÎ Consorzio Lini-Como sor- 
to per la esecuzione delle opere 
di bonifica e di miglioramento 
fondiario nella ridente zona, col- 


gliamento, Cellina-Meduna. dopo 
la guerra, era stato elaborato un 
programma di finanziamento, at- 
tingendo al piano ERP, e gli a- 
mericani prepo: x 
no, avevano visitato i compren» 
sorì © fatti i 

questo fatto, assicurando T'ulte- 
riore sviluppo nei lavori. 

X piano finanziario prevedeva 
stanziamenti tali per cui i lavori. 
principali nei tre Consorzi m 
desimi avrebbero dovuto essere 
portati a fermine in 5 anni 

Dobbiamo a malincuore con- 
statare che questo piano è falli- 
to; nel primo anno gli stanzia- 
menti sono stati dimezzati, e nel 
secondo, ormai terminato, non è 
stato concesso ancora un quat- 
trino. 

Ad esempio, per Ja zona del 
Cormòr, era stato stabilito di da- 
te 200,000 milioni all'anno per 
cinque anni (Piano ERP). Il 
primo anno. furono dati, poi più 


gnate, 


a questo pi 








vivi elogi, per 


nulla I soldi destinati al Friul 
se li mangiarono altri 

Noi ci lîmitiamo solò a consta- 
tare che mentre in Friuli non si 
dà nemmeno quanto è stato for- 
Talmente promesso, nell'Italia 


che non si arriva a spendere 
nemmeno tutte le somme impe- 


‘Tale mancanza di fondi, ha re- 
centemente provocato nella Bas- 
sa Friulana un'agitazione pacifi- 
ca in segno di protesta. Con ciò 
sì è ottenuto che la burocrazia 
del Ministero desse finalmente Noi 
il via al progetto che it Consor- 
zio aveva inoltrato da mesi. Ma 
ci voleva propria una agitazione 
di massa, della povera gente che 
domanda solo lavoro, perchè i 
signori della Burocrazia Romana 
sì decidessero a scrivere una let- 
tera! E i nostri deputati che co- 
sa stanno a fare a Roma? 
Quello del Cormòr è un pro- 
blema troppo importante perchè 
lo si possa trascurare, come è 
stato fatto finora dal partito di 
maggioranza. Anche se all'ultimo 
momento ha aiutato îl Consorzio 
nello spremere al Ministero uno 
stanziamento speciale (60 milîo- 


fanno  finanzia- 
nutriti, tanto 











al Governo. 





necessità. 


ui) ciò non toglie che l'agitazio 
ne del Cormir pesi su quel par- 
tito, e giustamente ora le mas- 
se potranno attribuire a Inro 
stesse il merito di aver rimesso 
în corso i lavori del Cormòr. 

LaD. C. se non si interesserà 
del problema farà una figura che 
sconterà alle elezioni. 

Quello della bonifica è l'unico 
problema importante in Friuli, 
per il quale lo Stato contribuisce 
fortemente nella spesa Queste 
contribuzioni però sono molto in‘ Uva » 
feriorì a quello che 42 Friuli dà 


sutonomisti, Inberi da ogni 
impedimento politico, siamo del | 
parere che non si dovrebbe do- | 
Tnandare lavoro allo Stato facen- 
do una elencazione delle nostre 


Sarebbe più giusto, ma anche 
più persuasivo, fare invece una 
elencazione di quanto il Frinti 
dà allo Stato per imposte di o- 
gni genere, e chiedere che ci la- 
sci una congrua parte di tale som 
ma. Se così fosse possibile, non 
sì vedrebbero languire nella i- 
nerzia lavori di primaria impor- 
tanza come quelli della bonifica 
@ della irrigazione. Per avere 
‘una idea dei benefici che si trag- 


La bonifica in Friuli e il fallimento del Piano ERP 


linare di Moruzzo, Fagagna, Col- 
loredo di M. A. S Danjele e 
Maiano (ettari 7500). 

Infine altrî Consorzi numero- 
si sono sparsi un po dovunque 


Frumento 
Granoturco 


Patate 


Tabacco 


chiamo i prezzi attuali, 





Ja seguente: 


definitiva L. 9 miliardi. 





gono dall'impiego di questi ca- ( a 
pitali. basta soffermarsi un mo- inoltrata e quelle previsto a bo- 
mento sui dati del seguente pro- nifica ultimata. 





Barbab. da zuechero » 12.001 
- 42.001 
Fieno di prato artif. » 750.00 


Se a detti quantitativi appì 


spetto dove, limitatamnete al 
comprensorio della Bassa Friu- 
tana sono indicate le produzioni 
prima dell'inizio della bonifica 
(1925), quelle attuali a bonifiva 





Previsione a ul 
mazione dei invorî, 
320000-— | 













prendere che la Bassa Friulana 
dovrà costituire il granzio della 


posî 
mo dire che Il valore della pro nostra Regione e quindi il pro- 
duzione annua lorda vendibile, 





blema della sua bonifica deve 
interessare tutti, non solo i pro- 


— regguagliota alla produzione Drietari locali, ma tutti indistin. 
del 1925 L. 3 miliardi e mezzo tamente i friulani per arrivare, 
— ragguagliata alla produzione al di sopra di ogni idea politica, 
attuale L. 5 miliardi e mezzo, alla realizzazione di un proble» 
— ragguagliata alla produzione ma sì vitale, nel più breve tem- 


po possibile. 


Sî può quindi facilmente com- AL 


Conversazioni con i lettori su questioni politiche, linguistiche, letterarie 


Discjadudis 

Meni Parut te letare ca un com- 
pagn di nae» (n. 11) al è serite une 
peruule che semde înventade. AL 
disi «discjadudîs di aghe». S'al dl 
dî, come ch'al pàr, ce che par ta- 
tian sì ‘disares cascate», no pò- 
ial scrivi’ «pissandiss? No sa 

tà ‘une peraule... nobil, ma fur- 
lane sì, e vive. In Cjargne la dò- 
prin due’ bielundl. 





pia C. 
Meni Parnt nol è vizi di inven- 
* tà peraulis; ma; se j convèntin, al 
dopre aneje chés che van, dista» 
dansi tal furlan bastart des zitàz. 
Discjadude ’e je une peraule che 
sì la sint ancjemò, almancal sù pa 
TAIte, indulà che dopo lìs monta» 
iadis si vidt dispes qualchi biel, 
sidop di aghe a plombîi jà pai crex 
‘(selop, propriam. =. getto di una 
fontana naturale). Si dîs aneje pis. 
ide, vin no je peraule che si pue. 
di dopràle in qualunche discérs; 
€ po” %e ù il significît, plui stret, 
«i un fîl di aghe che at scàr ju sime 
pri: la pisiande di Salîn, Ja pis- 
saànde di Muez; e salacér nol è 
veramentri un «nome comune» ma 
dome di chei tre 0 quatrì epissui 
di aghe plui cognossiz. 
Beneficenze 
Mi sonò sposato w'anno fa, qui 
& Udine, e dai quel ziorito mi vedo 
io da .stuinpé,' circolari, 








di di Veneficenza; osi: 
‘orfanotrofi, ‘cas ‘religiose in 
“massima parte ‘di Nupoli..-0 ‘più 
con: Pimianedbile modulo 
nti correnti per le' offerte: 
Non: passa settimaria ‘che nonne 
capirà: qualcuno. Ea Natale vii 
mandano le campane ritagliate în 
cartoncino, a Capodanno i calen» 
darietti tascabili, a Pasqua le fo- 
glie. di olivo ecc. ecc. lo ho rispo- 
$to'con qualche offerta alle prime 
richieste, e poi non ho più avuto 
puce. Ma come...fauno costoro a 
sapere, stàndo'a Messina, che uno 
qualunque si sposa n Udine?.... 
AGLA GIOVANNI ML 


Come fanno? I meri 
i categoria sono molto. più în- 
Sa di.noî, C'è evidentemente 
‘qualche agenzia che ha i suoi ten- 
tacoli nelle -anagrafi comunali o 
‘parrocchiali e che. provrede ad in- 
formare chi la richiede;.di_ tutte 
le variazioni di stato. civile. Non, è 
.80lo Lei il bersagliato, ce.ne sono 
‘un'infinità; e non solo în occasio- 
ne del matrimonio ma, per ogni 
Heto o triste evento, con auguri 0 
con promesse di preghiere.e suf- 
fragi, con tutti î pretesti e con la 
petulanza dello scugnizzo e dell'ac- 
cattone di mestiere, queste «pie 
Qpere» perseguitano îl prossinzo. 
È Se poî ugo risponde una volta, sta 
fresco! 

Che si tratti di <pie opere» può 
anche essere, quantunque Vespe 
rienza sempre più ed es. 
sere diffidenti. Ma chi ha mezzi e 
cnore disposto alla beneficenza 
può trovare nella sua stessa città 
© nella provincia un gran numero 
‘dî istituzioni di beneficenza. che 
assistono i figli del nostro popolo 
o i nostri derelitti e bisognosi, e 
che per quest'opera devono fare 
appello alla generosità del pubbli- 
co. Anche în questo genere di ope. 
re ei dev'essere un ordine e una 
graduatoria: chi prò e vuole, fav 
cia il generoso prima di tntto col 
prossimo più prossimo, con chi 
ha più bisogno e meno secca le me- 
rende: E hutti nel cestino la pro- 
paganda delle iniziative ignote e 
lontane. Se Ella e tanti altri non 
avéssero maî risposto a questi ap- 
pellî, essi sarebbero cessati: ma 



















finchè c'è chi teme d'essere senza 
cuore se aiuta i frinlani anzichè 
il famoso Mezzogiorno, è chiaro 
che l'accattonaggio continuerà: co- 
me continneranno le imprese dei 
bidonisti finchè ci sono dei sem- 
plicioni che sì Isscîano prendere. 


Fevelà furlan 


In passît ogni negozi o esercizi 
veve esponut un cartelin sul qual 
iere scritt: Furlans fevelaît furlan. 
Ore chesg cartelins son dug 3 
e specialmentri a Udin no si sin 
altri che a ciacarà o italian 0 dia- 
let n destre e a sinistre. No sares. 
sie oportun stampà di gnuf i car- 
telîns come prime de guerre e re- 
galà un di chesg cartei a ogni looîl 
frequentat da furlans parcè che si 
ricuardin di iessì furlans, — e no 
lassin murì lo so lenghe.’ 








G.V. 


Siore, a Udin, abnaneol di cin- 
cent ‘agn in ca, int malade di chel 
mil e senedse di ‘fàsi viodi inscue- 
lede e diferente de cojarie di 
paîs a'ndì è simpri stade. E il fur- 
lan, cun dutis chestis debulezzia, 
al è ancjemò vif. I tabelina, che 
dis jè, no zovin nuje di nuje, co. 
me che no zòvin a fermà lis ble 
stemis i tabelîns cuintri de bleste 
me. ll furl nol mr se aneje 
qualchidun,'dapo di vè rineît il 
Spirt e il custum de sò tiare, al ri: 
nèe ancje la lenghe. 

Il vèr pericul e la vere malatie 
dal forlan, Ja malatie che. fàs pò» 
re pardatér, * je chè dai furlane 
Sho ferelin for 
che ‘pènsin par talian ‘e’ dopo a” 
chodin di feyela E 











- Par cheste strade al è Tra 
tadasi il furlan di Triest © di 
Pordenon e al va distudansi chel 
di Gurizze. Se jé ‘e podes dî une 
voglade a qualchi librut scrit tal 
lepgaz di Pordenon, za un secuf 
€ miez, 0 in chel di Triest za cent 
agn 0 pòe plui, "e scugnares dî ch'o 
vin reson. Ali si vit tant ben che 
maî, che la lenghe si sfante no- 
me quan'che al è sfantàt il pinsîr 
€.il temperament. Altrì che tabe- 
ns! Par fevelà furlan si scuen 
Jessì farlans, magari risins, orde 
naris, selapàz sul zoc.... 

Cembt uèlie ch'al puedi puar- 
tisi.fàr par furlan un comedeant, 
tm sgonfebalis, un sunsoron, un 
lichignot plen di mignagnalis, un 
che'nol sa jessi selet misurît, dret, 
pusitif, che nol sa stratisnisi e re: 
sonà în dutis lis robis? La nestre 
lenghe no à peraulis e no è risor 
sis par int di cheste fate. Tes zi. 
taz, dulà che rive di ogni giarna- 
Ze, par ordin che si messede il 
stamp de int. si messede ancje i 
so lengaz, ch'al è il spieli infalibit 
dal temperament. 




















Umorismo 
nostrano 


=è una cosa. pietosa che fa 
dubitare fortemente delle possibi- 
lità umoristiche dei friulani: » în- 
sipidi o triviali... 

AUG. PR 


Ma che c'entrano i Friulani con 
le pubblicazioni umoristiche 0 sa- 
tiriche di cui Ella parla? D'accor- 
do che sono sageî desolanti: ma 
non ci riguardano, Al più riguar- 
dano quella piccola e provincia. 
Hssima accolta di disoccupati inoc- 
eupabili, che adorna solitamente, 
con le sue squisite arie cosmopoli- 
tiche, i piedistalli di Florean e 
Venturin. Quella è roba di varia 
importazione o gramigna ibrida. 
Ma cheS popolo friulano sia ne- 
gato all'imorismo ed alla piace. 
volezza del discortere è n'enormi- 


tà. Non vogliaio parlare di Ermes 
di Colloredo o di Pietro Zorutti, 
scrittori essenzialmente satirici 0 
giocosi, nè di gràn parte della poe- 
sia friulana fin troppo incline a 
cercare la risata ad ogni costo: non 
ne vogliamo parlare perchè assai 
spesso sì tratta di uno spirito d'ac- 
catto. Ma nel nostro popolo, nel 
linguaggio di tanti nostri vomini, 
specialmente di campagna, accade 
d’incontrare una vena inesauribile 
di piacevolezze ed un tipo netta- 
mente indivuadibile di umorismo 
nostrano: fine, sottile, vario, rag. 
giunto con facilità straordinaria 
di mezzi. Fra i copiaticci, tipo 
<Travaso», degli effimeri fogli da 
Lei citati, non ce n'è nemmeno il 
sospetto. - 

Ta alcuni tipi o macchiette — 
reali o letterariamente creati di re 
cente — quali Gjovanin Bondan: 
ze, Titute Lalele o Vigi Scnete si 
può ritrovare, seppure alquanto 
intorbidato ed indeciso, il tipico 
«humour» cittadinesco © campa» 
gnolo del Friuli. Ma sulle labbra 
del popolo lo s'incontra spesso più 
autentico. 

Sarebbe anche ora di rivedere 
e ricondurre nei suoi veri limiti la 
ripetutissima aserzione di Bindo 
Chiurlo, che il friulano sia uomo 
fondamentalmente malinconico e 
he, soltanto per pudore dei suoi 
veri sentimenti d‘pèr momentanea 
reazione, arrivi talora all'eccesso 





rire il lato ridicolo delle cose, si 
propongono, di ezaminare e capite 
esattamente i catatteri distintivi 
dell'amorismo friulano, d'impa. 
droninene e di' svilupparlo libe- 
randolo dalla facile e scadente za- 


vorra deî doppi tensi e delle scur. 
rilità. 


Appartenenza 


ed è strano che lo spirito d'ita- 
tianità di questa' popolazione è più 
viro dì quello di certi friulani e 
che voi quasi quasi ci rimproze. 
rate. 


PATFER 


Scusì, italianissimo preopinante, 
se un italiano vero, d'antica razza, 
che si chiamasse; poniamo, Cardue. 
ci 0 Pascoli o Milanese o Romani, 
trovandosi in una particolare si- 
tuazione politica, gindicasse van- 








i. il quo co. 
chiamare Car 
donche o Weiden o Mailander o 
Romain, e si procl:masse a ogni 
occasione, ed anche fuori occasio- 
ne. francesissimo @ tedeschiscimo 
ed ostentasse una specie di com- 
miserazione o di disprezzo per la' 
gente e il paese a cui appartiene, 
Ella come giudicherebbe un tipo 
simile? 

E se io che, poniamo, ho capel 
li biondastrî, fiscî, occhi grigi, co- 
lorito pallido, andassi ripetendo 
2 chi mi vaole e a chi non mi vuo 
le sentire, che sono bruno, ricciu- 
to e senro di pelle, che ficura fa- 
rei? E se volessi farmi credere una 
donna, mentre ono costretto a 
radermi ogni giorno per non sem- 
brare uno spazzolone? Ora. fac- 
cia Lei le opportune applicazioni. 
Un uomo è etnicamente quello che 
& a dispetto di qualsiasi arbitra- 
ria dichiarazione, ed è ridicolo e 
disgustoso che si vanti 0 che si ver. 
gogni deBa sua appartenenza, non 
essendo cosa dipendente dalla sua 
volontà, come sarebbe ridicolo — 











D 
© sospetto — che volesse assumere 
diversì connotati 0 diverso sesso, 
E se l'appartenenza etnica non ha 
importanza, allora non c'è alcuna 
ragione di rinnezarne une per assu- 
merne un'altra, 

Jo sono friulano, con gencalo. 
gia documentata almeno fino al 
1500: non me ne vanto, perchè 
non è merito mio; non me ne ver 
gogno perchè non è un delitto es. 
sere friulano, e se lo fosse, non 
sarebbe imputabile a me; non tol- 
lero che si metta in dubbio }a mia 
appartenenza perchè essa è quella 
che è; non altero il mio cognome, 
perchè i maggiori che me l'hanno 
trasmesso non lo hanno disonora- 
to, ma riterrei di disonorarlo io, 
se per qualsiasi opportunità lo vo. 
lessi cambiare. 

Quanto all'appartenenza politi 
ca, è un'altra faccenda: qui ven 
gono in campo considerazioni d’al. 
to ordine, che ognuno può valutare 
secondo ì suoi eriteri. Lei abita in 
un paese slavo: dunque, o è uno 
slavo o un forestiero immigrato (il 
suo pseudonimo sibillino non con- 
sente alcuna illazione). Se è un în 
migrato non ha diritto di parlare 
ia nome della popolazione, i cui 
antenati risiedono costì da tredici 
secoli;.se è uno slavo, resta tale 
a dispetto dî tutte le sue professio. 
ni d'italianità. Se ella poi, per qual 
siasi motivo d'indote. “pratica 0 so- 
ciologica © sentimentale, ci tiene 
ad essere suddito dello Stato ita 
liano, padronissimo. Ma per que: 
sto non c'è bisogno di rinnegare 
nulla, nè di strisciare, nè di dare 
prova di servilismo 0 di opporto. 
nismo 0 di vigliaccheria: gli ita- 
Habî onesti e intelligenti sarebbe. 
ro i primi a disprezzare wm prose. 
lite di tale speciet 

















Un arciduca 
originale 


(Continuazione dalla 2. pagina) 


Ma ritorniamo all'arciduca. Fra 
i suoi amici fu anche Paolo Man- 
teguzza. La prima volta che lo în- 
contrò gl si fece credere mercan: 
te, triestino, amante della fauna 
marina. Tra i due nacque viva sim- 
patia e lunga corrispondenza. Un 
giorno, a Cannes, Mantegazza vide 
attraccare al molo una nave nera 
che destava la curiosità di tutti. 
In albergo ne conobbe il proprie. 
tario, l'Arciduca, che altri non era 
se non il suo eamico triestino», 
TI Mantegazza scrisse, su questo 
proposito, interessanti pagine che- 
pubblicò sulla eNuova Antologia». 
L'arciduca non gradiva di cisere 
chiamato Altezza ma ésignor ca- 
pitano mercantife» e al «mercanti: 
le» ci teneva molto, Allo scoppio 
‘ della guerra (1915) Francesco Giu- 
seppe, conoscendo i suoi seutirnen» 
ti, gli comandò di ritirarsi nel ca- 
stello di Gonobio. Ficeta ‘freddo 
în quelte ‘stanze. D'inverno. più 
freddo per lui, ammalato di leu» 
cemia: tanto freddo che egli morì 
lo stesso anno, sognando, i suoj 
mari-senza confini. 
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Il plui gant” 


S. Jacum 


‘assortiment 


di porcelanis, véris.e- creps. 
Dut ce ch'al covente in tune cjase 
tant sclete che di  siòrs. 
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